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OPĆI UVJETI NABAVE PORSCHE HOLDING GRUPACIJE 

DIO A: OPĆI DIO

1. DEFINICIJE 

U ovim Uvjetima nabave sljedeći pojmovi odnosno kratice imaju sljedeće značenje ako kontekst ne 

zahtijeva nešto drugo: 

„Naručitelj“ označava ono društvo Porsche Holding grupacije koje zaključuje Ugovor.  

„Izvršitelj“ je poduzetnik s kojim je ugovoreno pružanje usluge za Naručitelja uz naknadu prema 

specifikacijama za Proizvode i usluge pobliže definirane Ugovorom. 

„Branding“ ima značenje navedeno pod točkom 13.1. 

„Podaci“ su osobni i neosobni podaci koje (i) Naručitelj pruža ili učini dostupnima Izvršitelju osobno 

ili putem trećeg pružatelja usluga kojeg je angažirao, (ii) Izvršitelj izradi, prikupi, pohrani ili na drugi 

način obradi po nalogu Naručitelja ili (iii) na zakonski dopušten način bez naloga Naručitelja Izvršitelj 

kod pružanja usluge izradi, prikupi, pohrani ili na drugi način obradi i pohrani na medijima (ili 

dijelove), a koji su u trenutku pohranjivanja pridruženi isključivo Naručitelju.  

„Prava intelektualnog vlasništva“ označavaju sva prava na intelektualnom vlasništvu bilo koje 

vrste, bilo gdje na svijetu, neovisno o tome jesu li registrirana ili podobna za registraciju ili nešto 

drugo, uključujući patente, uporabne modele, Žigove, registrirane dizajne i nazive domena, prijave 

prethodno navedenih trgovačkih naziva ili tvrtki, gudvil, autorsko pravo i srodna prava, prava na 

dizajn, prava na baze podataka, moralna prava, stručno znanje i sva druga prava intelektualnog 

vlasništva koja postoje na računalnom softveru, računalnim programima, web-mjestima, 

dokumentima, informacijama, tehnikama, poslovnim metodama, nacrtima, logotipima, uputama za 

uporabu, popisima i postupcima te podacima o kupcima, marketinškim metodama, marketinškim 

postupcima i reklamnim natpisima, uključujući izgled i funkcionalnosti web-mjesta. 

„Utvrđivanje statusa usluge“ označava dokumentiranje stanja odnosno napretka dijelova Ugovorne 

usluge od Ugovornih strana. 

„Predmeti isporuke“ su svi fizički ili nefizički predmeti koje Izvršitelj preda Naručitelju vremenski 

neograničeno ili ograničeno te svi rezultati rada koji su predmet ili rezultat Ugovornih usluga; 

uključujući Proizvode, softver, hardver, stručno znanje, nosače podataka, materijale za školovanje i 

ostale dokumente, dokumentaciju, informacije, materijale i ostale sadržaje (npr. grafike, filmove, 

fotografije), koncepte i pristupne brojeve, domene, poddomene, telefonske brojeve, druge šifre i 

znakove koje Izvršitelj postavi i prijavi za Naručitelja ili prepusti na korištenje Naručitelju u okviru 

pružanja Ugovornih usluga.  

„Žigovi“ označavaju Naručiteljeve zaštićene žigove i poslovne odnose u njihovom važećem obliku. 

„Dizajn“ označava odobreni dizajn proizvodne linije koji je pohranjen kod Naručitelja. 

„Porsche Holding grupacija“ označava društvo Porsche Holding GmbH te sva pravno samostalna 

društva koja su posredno ili neposredno obuhvaćena pod zajedničkim vodstvom društva Porsche 

Holding GmbH u tuzemstvu i inozemstvu; to uključuje i društva koja se nalaze u upravljačkoj 

odgovornosti društva Porsche Holding GmbH, osobito Volkswagen Group Retail Deutschland, 

Volkswagen Group Retail Spain, Volkswagen Group Italia, Volkswagen Group Sverige i Volkswagen 

Passenger Cars Malaysia Sdn. Bhd. te njihova povezana društva (svi zajedno „Povezana društva“).  

„Proizvod“ označava proizvode navedene u odgovarajućem Ugovoru, koji mogu sadržavati sljedeće: 

(a) Proizvode navedene u Okvirnom ugovoru; i (b) sve druge Proizvode koje Naručitelj prema 

vlastitom nahođenju povremeno zatreba i koje obznani Izvršitelju pisanim putem (uz prethodni 

dogovor s Izvršiteljem), pri čemu uvijek moraju biti sadržane sve potrebne upute za montažu i 

korištenje. 

„Uredba REACH“ ili „REACH Uredba“ je Uredba (EZ) br. 1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća 

od 18. prosinca 2006. o registraciji, evaluaciji, autorizaciji i ograničavanju kemikalija (REACH), 

osnivanju Europske agencije za kemikalije, izmjeni Direktive 1999/45/EZ i stavljanju izvan snage 

Uredbe Vijeća (EEZ) br. 793/93 i Uredbe Komisije (EZ) br. 1488/94, Direktive Vijeća 76/769/EEZ te 

direktiva Komisije 91/155/EEZ, 93/67/EEZ, 93/105/EZ i 2000/21/EZ u važećoj verziji. 

„Štete“ označavaju sve izravne, neizravne posljedične i sporedne štete te ekonomske gubitke 

(uključujući izmaklu dobit, narušavanje reputacije, kamate, kazne te odgovarajuće strukovne i 

administrativne troškove i izdatke, uključujući dodatne troškove u vezi s pravnim sporovima), 

povredu ugleda, kaznenu odštetu za koju se Naručitelj može posredno pozvati na odgovornost, 

obveze, troškove, nagodbe, sudske postupke, naknadu štete, potraživanja naknade štete, tužbe, 

potraživanja i izdatke. 

„Pisani oblik“ zahtijeva vlastoručan potpis s imenom. Dopušteno je elektroničko prosljeđivanje 

izjave(-a) uz očuvanje Pisanog oblika, primjerice putem faksa ili kao privitak (sken) e-maila. Pisani 

oblik u smislu ovih Uvjeta nabave može se zamijeniti elektroničkim oblikom; umjesto potpisa s 

imenom u tom je slučaju potreban barem napredni elektronički potpis putem pružatelja usluge 

elektroničkog potpisa (npr. AdobeSign, DocuSign). 

„Podizvođač“ je poduzetnik koji obavlja dijelove usluga povjerenih Izvršitelju i koji je ugovorno vezan 

uz Izvršitelja. Sama isporuka materijala ili sastavnih dijelova potrebnih za pružanje usluge ne smatra 

se uslugom Podizvođača. 

„Tekstni oblik“ zahtijeva ljudima čitljivu izjavu u kojoj su navedeni podaci osobe koja daje izjavu i 

koja se može pohraniti na nosaču podataka; to se osobito odnosi na e-mailove. Usmene ili 

konkludentne izjave nisu dovoljne kako bi Tekstni oblik bio očuvan.   

„Obrada“ označava svaki postupak ili skup postupaka koji se obavljaju na osobnim i/ili neosobnim 

podacima ili na skupovima osobnih i/ili neosobnih podataka, bilo automatiziranim bilo 

neautomatiziranim sredstvima kao što su prikupljanje, bilježenje, organizacija, strukturiranje, 

pohrana, prilagodba ili izmjena, pronalaženje, obavljanje uvida, uporaba, otkrivanje prijenosom, 

širenjem ili stavljanjem na raspolaganje na drugi način, usklađivanje ili kombiniranje, ograničavanje, 

brisanje ili uništavanje podataka. 

„Ugovor“ označava (i) (pojedinačnu) narudžbu ili okvirnu narudžbu koju je inicirao Naručitelj, a u 

vezi s ponudom Izvršitelja ili zapisnikom pregovora ili (ii) Naručiteljev zahtjev za isporuku robe na 

temelju Okvirne narudžbe ili (iii) (pojedinačni) ugovor zaključen između Naručitelja i Izvršitelja. 

„Ugovorne usluge“ označavaju usluge koje je Izvršitelj dužan izvršiti prema Ugovoru, uključujući 

isporuku Predmeta isporuke. 

„Ugovorne strane“ uključuju kako Izvršitelja tako i Naručitelja, dok „Ugovorna strana“ ovisno o 

kontekstu podrazumijeva jednu od njih. 

2. PODRUČJE VAŽENJA I OSNOVE UGOVORA 

2.1 Za sve (i buduće) narudžbe i naloge Naručitelja vrijede ovi Uvjeti nabave. Proturječni uvjeti 

prodaje i isporuke Izvršitelja ne vrijede i ne obvezuju Naručitelja ni u slučaju da Naručitelj 

ne prigovori izričito tim uvjetima. Regulative koje se razlikuju od ovih Uvjeta nabave 

Naručitelj mora izričito prihvatiti u Pisanom obliku kako bi postale valjane. U slučaju 

preklapanja s eventualno važećim Općim uvjetima Izvršitelja imaju prednost ovi Uvjeti 

nabave Naručitelja.  

2.2 Osnova Ugovora dana je sljedećom hijerarhijom prioriteta: 

1. sklopljeni (Okvirni) ugovor (uključujući specifikaciju zahtjeva Naručitelja), 

2. specifični Uvjeti nabave (dio B-D) 

3. predmetni Opći uvjeti nabave (dio A), 

4. pojedini zahtjevi za isporuku robe odnosno narudžba i primitak, 

5. dokumentacija tehničkih, komercijalnih i/ili pravnih uvjeta natječaja Naručitelja,  

6. komercijalni i tehnički sadržaji ponude Izvršitelja. 

Prvo navedene odredbe imaju uvijek prednost pred posljednje navedenima u slučaju 

proturječnosti; praznine se popunjavaju odgovarajućim odredbama nižeg ranga. 

2.3 Uz ove Opće uvjete nabave po potrebi se primjenjuju dodatni specifični uvjeti nabave za 

određene isporuke/usluge, propisi za pogonske materijale te u slučaju isporuke/usluge za 

logističke centre Naručitelja (npr. distribucijski centar dijelova, Parts Center Budapest) 

specifične smjernice za dopremu odnosno odredbe koje tamo vrijede za opasne tvari, a 

koje Izvršitelj zasebno dobiva u okviru natječaja, narudžbe i/ili zaključivanja Ugovora. K 

tomu se izričito ugovara primjenjivost zahtjeva Volkswagen koncerna u pogledu održivosti 

u odnosima s poslovnim partnerima (Etički kodeks za poslovne partnere) u važećoj verziji, 

a koji se mogu pozvati na https://www.porsche-holding.com/de/lieferantenportal.  

2.4 Izvršitelj već sada daje svoju suglasnost da Naručitelj može prenijeti sva prava i obveze na 

svoja Povezana društva u smislu točke 1. (neovisno o trenutku njihova osnivanja odnosno 

preuzimanju upravljanja nad njima od Naručitelja), tako da se ona mogu odmah koristiti 

svim pravima kao i Naručitelj, ali i zauzvrat na jednak način preuzeti sve obveze.  

3. PONUDE, NAKNADA, KVANTITATIVNA STRUKTURA I SKLAPANJE UGOVORA  

3.1 Sve ponude moraju biti potpisane od Izvršitelja i osoba ovlaštenih za zastupanje u Pisanom 

obliku ili predane Naručitelju putem digitalnih sustava nabave Naručitelja. Ako je 

primjenjivo, Naručitelj treba upotrijebiti zadane predloške i obrasce u cijelosti i u 

nepromijenjenom obliku.  

3.2 Sve cijene navode se kao neto cijene u eurima ako nije izričito drukčije dogovoreno. U 

ponuđenim cijenama moraju se uzeti u obzir i uračunati svi troškovi i troškovni faktori koji 

su potrebni za pokrivanje cijele Ugovorne usluge. Troškovi transporta, otpreme, pakiranja 

i osiguranja koji eventualno nastanu – ako nije drukčije dogovoreno u Pisanom obliku – 

sadržani su u navedenim cijenama. Izvršitelj jamči za potpunost Ugovornih usluga. Putni 

troškovi i troškovi noćenja te ostali osobni troškovi ne nadoknađuju se Izvršitelju osim u 

slučaju da je to unaprijed detaljno dogovoreno u Pisanom obliku.  

3.3 Usmeni dogovori i sporazumi nisu dopušteni. Izvršitelj je u slučaju upita/natječaja 

Naručitelja vezan uz svoju ponudu za vrijeme trajanja tamo navedenog roka ili za vrijeme 

trajanja roka koji je on odredio. Ako Ugovorne strane ne odrede izričito rok vezanosti 

ponudom, isti iznosi četiri tjedna od prispijeća ponude kod Naručitelja. Ponude Izvršitelja 

ne predstavljaju razlog za ostvarivanje prava na davanje naloga ni na bilo kakvu naknadu, 

neovisno o tome koji su pripremni radovi potrebni za podnošenje ponude Naručitelju.  

3.4 Ako Naručitelj nije potvrdio fiksne količine narudžbe u Pisanom obliku s potpisom 

ovlaštenih osoba za zastupanje, za Naručitelja ne vrijede nikakve obveze u pogledu 

zaduženja i minimalnih količina narudžbe.  

3.5 Ugovor se realizira samo putem pisane potvrde Naručitelja. Sve iznimne usmene naloge 

Izvršitelj mora potvrditi u Pisanom obliku bez odlaganja, a u svakom slučaju unutar dva 

radna dana. Ako potvrda ne dođe u roku, narudžba gubi svoju valjanost. 

3.6 Za svaku izmjenu ili dopunu Okvirnog ugovora potreban je izričiti sporazum u Pisanom 

obliku s potpisom osoba ovlaštenih za zastupanje obiju Ugovornih strana. Izmjene ili 

dopune narudžbi ili zahtjeva za isporuku robe iz digitalnog sustava naručivanja dopuštene 

su u Tekstnom obliku.   

3.7 Ako Izvršitelj ne prihvati narudžbu u roku od pet radnih dana nakon prispijeća, Naručitelj 

ima pravo na opoziv.  

4. PRUŽANJE USLUGE  

4.1 Ugovorne usluge pružaju se na ugovoren način i na osnovi primjenjivih zakonskih propisa, 

najnovijeg stanja znanosti i tehnike te uz savjesnost uobičajenu za branšu, ali najmanje uz 

razinu stručnog znanja i savjesnosti koja se razumno i standardno može očekivati od 

visokokvalificirane i iskusne osobe. Izvršitelj je dužan raspolagati svim pravnim dozvolama 

koje su potrebne za pružanje usluge tijekom cijelog poslovnog odnosa, osobito dozvolama 

za obavljanje djelatnosti, koncesijama itd. Izvršitelj je dužan pridržavati se u svakom 

trenutku svih relevantnih zakonskih i službenih propisa (npr. propisa o prijevozu robe, 

propisa o motornim vozilima, propisa o odmoru i neradnim danima) te svih ostalih odredbi, 

osobito u vezi s opasnom robom / opasnim tvarima (npr. REACH Uredba) te osloboditi 

Naručitelja svih Šteta koje proizlaze iz ili u vezi sa zahtjevima za obeštećenje trećih osoba 

zbog povreda Izvršitelja. Mjerodavno je stanje u trenutku izvršenja dotičnih Ugovornih 

usluga.  

4.2 Ako je potrebno, za sve informacije koje treba razmijeniti na licu mjesta (na mjestu 

isporuke i/ili ispunjenja usluge) imenuju se osobe za kontakt obiju Ugovornih strana. Osobe 
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za kontakt Ugovornih strana u redovitim se intervalima dogovaraju o sadržaju i provedbi 

Ugovornih usluga te razmjenjuju sve informacije potrebne za provedbu Ugovora. Pri svakoj 

razmjeni osoblja i pri uhodavanju novih djelatnika Izvršitelj vodi brigu o tome da oni pružaju 

uslugu u skladu s Ugovorom i s dogovorenom kvalitetom usluge. Izvršitelj se obvezuje 

informirati Naručitelja sveobuhvatno i – ako nije drukčije dogovoreno – bez plaćanja 

naknade o naručenim Proizvodima i Ugovornim uslugama u svim pojedinostima i 

mogućnostima, osobito o propisima skladištenja, smjernicama za primjenu i uputama za 

uporabu pojedinačnih Proizvoda, te po potrebi ponuditi školovanja. 

4.3 Ako se Ugovorne usluge izvršavaju na površinama društva Naručitelja ili njegovih 

podružnica, iste se pružaju prema tehničkim i organizacijskim smjernicama Naručitelja.    

4.4 Mjesto ispunjenja obveze je mjesto definirano Ugovorom. Ako nije drukčije dogovoreno u 

Pisanom obliku, isporuka se vrši u skladu s DDP-om (Incoterms 2020.) na mjestu sjedišta 

Naručitelja. 

4.5 Rizik od slučajnog uništenja ili slučajnog pogoršanja stanja Predmeta isporuke prelazi tek 

s primopredajom odnosno preuzimanjem robe na odredište koje je naveo Naručitelj; u 

slučaju djelomičnih isporuka ili djelomičnih usluga tek nakon što je Ugovorna usluga 

potpuno izvršena.  

4.6 Viša sila koja proizlazi iz radnji, događaja ili propusta koji se nalaze izvan razumne kontrole 

Ugovornih strana, uključujući prirodne nepogode, uzbune, rat, terorističke napade, požar, 

poplavu, oluju ili potres i ostale situacije katastrofe, ali s izuzetkom industrijskih akcija koje 

se tiču Izvršitelja ili njegovih zaposlenika, predstavnika ili Podizvođača, ili druge zastoje u 

dotičnom opskrbnom lancu Izvršitelja („Viša sila“), osim točki 4.7 i 4.8, oslobađaju 

Ugovorne strane od ugovornih obveza za vrijeme trajanja smetnje i u opsegu njihovih 

učinaka. Ugovorne strane dužne su u okviru mogućega bez odgode pružiti potrebne 

informacije i po načelu savjesnosti i poštenja prilagoditi svoje obveze promijenjenim 

okolnostima. 

4.7 Ako Izvršitelj ne može ispuniti svoje obveze iz Ugovora zbog događaja više sile, Izvršitelj 

je dužan: 

4.7.1 što brže obavijestiti Naručitelja o dotičnoj odgodi ili spriječenosti pisanim putem uz 

navođenje početka i razmjera dotične odgode ili spriječenosti, njezina uzroka i njezina 

predviđenog trajanja; 

4.7.2 uložiti maksimalan trud da se posljedice takve odgode ili spriječenosti u ispunjenju 

njegovih obveza ublaže; i 

4.7.3 što prije nastaviti s ispunjenjem svojih obveza nakon otklanjanja uzroka odgode ili 

spriječenosti. 

4.8 Ugovorna strana ne može tražiti oslobađanje u smislu točke 4.6 ako događaj više sile 

proizlazi iz namjerno počinjene radnje, nečinjenja ili propusta te Ugovorne strane da 

poduzme sve primjerene mjere protiv dotičnog događaja više sile. 

5. ODGOVORNOST ZA MATERIJALNE NEDOSTATKE I JAMSTVO 

5.1 Ako Izvršitelj ne pruži Ugovorne usluge u skladu s Ugovorom i/ili ako jedna od Ugovornih 

usluga ne odgovara zahtjevima iz Ugovora, Naručitelj ima pravo raskinuti Ugovor s 

trenutnim učinkom bez obveze ostavljanja primjerenog naknadnog roka za ispunjenje. 

Ukoliko Izvršitelj pruži Ugovorene usluge, ali iste imaju nedostatke, Naručitelj ima sljedeća 

prava: 

5.1.1 zahtijevati od Izvršitelja uklanjanje nedostataka; 

5.1.2 zahtijevati od Izvršitelja predaju drugog Predmeta isporuke bez 

nedostatka, 

5.1.3 zahtijevati razmjerno sniženje cijene, 

5.1.4 izjaviti da raskida ugovor. 

 

U svakom od tih slučajeva Naručitelj ima pravo i na naknadu štete prema općim pravilima o 

odgovornosti za štetu, uključujući i štetu koju je zbog nedostatka stvari pretrpio na drugim 

svojim dobrima. 

 

Prilikom ostvarivanja prava na uklanjanje nedostatka Naručitelj ima pravo izbora između 

popravka i zamjene Predmeta isporuke, osim ako bi odabrani način uklanjanja nedostatka bio 

nemoguć ili ako bi njime u odnosu na drugi način uklanjanja nedostatka Izvršitelju nastali 

nerazmjerni troškovi uzimajući u obzir sve okolnosti, a osobito vrijednost Predmeta isporuke 

bez nedostatka, značaj nedostatka i pitanje može li se popravak odnosno zamjena obaviti bez 

znatnih neugodnosti za Naručitelja. 

 

Naručitelj ima pravo na sniženje cijene ili na raskid ugovora tek ako Izvršitelj nije uredno 

uklonio nedostatak, ili je to odbio učiniti ili ako nedostatak postoji unatoč pokušaju Izvršitelja 

da ga ukloni odnosno ako je Izvršitelj izjavio da neće ukloniti nedostatak ili iz okolnosti očito 

proizlazi da neće ukloniti nedostatak u razumnom roku ili bez znatnih neugodnosti za 

Naručitelja te ako je nedostatak tako ozbiljan da opravdava trenutačno sniženje cijene ili 

raskid ugovora. 

 

5.2 Ne prihvaćaju se isključenja od odgovornosti i ograničenja odgovornosti s osnove 

odgovornosti za materijalne nedostatke. 

5.3 Sve troškove koji nastanu u okviru naknadnog ispunjenja, uključujući eventualne troškove 

ugradnje i demontaže, snosi Izvršitelj. 

5.4 Vrijede zakonski rokovi zastare. Prijava nedostatka Izvršitelju uzrokuje prekid roka zastare. 

Ako se nedostatak prijavi Izvršitelju unutar zakonskog roka zastare, Izvršitelj odustaje od 

prigovora zbog zastare.  

5.5 Ako Izvršitelj daje jamstvo, isti mora dostaviti Naručitelju uvjete jamstva u Tekstnom obliku 

i definirati pisani proces za postupanje sa jamstvenim slučajevima.  

5.6 U ostalim slučajevima vrijede zakonski propisi. 

6. ODGOVORNOST I OSIGURANJE 

6.1 Ugovorne strane odgovaraju jedna prema drugoj u okviru zakonskih odredbi. Izvršitelj 

odgovara osobito za sve Štete, posebno i za posredne štete uključujući sve posljedične 

štete uslijed nedostatka, koje je uzrokovao svojom krivnjom u sklopu ispunjenja Ugovora 

i/ili pružanja manjkavog rada/usluge u skladu s odredbama zakona o odgovornosti 

proizvođača koji vrijedi u dotičnoj zemlji. Izvršitelj snosi teret dokaza o nepostojanju 

njegove krivnje za nastalu Štetu. 

6.2 Ako Naručitelj u nekom trenutku (i nakon prestanka Ugovora) mora provesti opoziv ili 

sigurnosnu kampanju u pogledu Proizvoda, Naručitelju se pruža mogućnost da:  

6.2.1 samostalno provede taj opoziv ili tu kampanju; ili 

6.2.2 od Izvršitelja traži da provede dotični opoziv ili dotičnu kampanju, 

u svakom slučaju o trošku Izvršitelja. Izvršitelj se slaže s tim da u slučaju potrebe bude 

uključen u dotičnom opozivu ili sigurnosnoj kampanji. 

6.3 Osim toga, isključena je mogućnost isticanja prava zbog izmakle dobiti prema Naručitelju 

ako Šteta nije uzrokovana namjerno ili krajnjom nepažnjom.  

6.4 Izvršitelj je dužan sklopiti i održavati odgovarajuće obvezno osiguranje odgovornosti s 

osiguranim iznosom koji je primjeren riziku Ugovornog predmeta za vrijeme trajanja 

Ugovora. Policu osiguranja uključujući relevantne uvjete osiguranja te dokaz o izvršenoj 

uplati premije treba predočiti na zahtjev Naručitelja u roku od dva tjedna. Na zahtjev 

Naručitelja treba pružiti dokaze o daljnjem postojanju osiguranja i tijekom trajanja Ugovora. 

Dokazi koji nedostaju Naručitelju daju pravo na raskid zbog povrede jedne od bitnih obveza 

ovog sporazuma. 

7. PRESTANAK UGOVORA  

7.1 Za svaku obavijest o prestanku Ugovora potreban je Pisani oblik.  

7.2 Pravo Ugovornih strana na raskid 

Bez obzira na druge odredbe u ovim Uvjetima nabave svaka Ugovorna strana ima pravo 

raskinuti Ugovor putem pisane obavijesti drugoj Ugovornoj strani ako: 

7.2.1 druga Ugovorna strana počini bitnu povredu Ugovora te u slučaju popravljive povrede 

nakon opomene u Tekstnom obliku ne prestane ponavljati istu povredu ili je ne otkloni 

unutar dodatnog roka od 14 dana kako bi se ponovno vratilo ugovorno stanje; 

7.2.2 druga Ugovorna strana podnese vlastiti zahtjev za otvaranjem stečajnog postupka ili se 

nad Ugovornom stranom otvori stečajni postupak; 

7.2.3 ako se podnese zahtjev za otvaranje likvidacije druge Ugovorne strane (osim u svrhu 

spajanja ili restrukturiranja društva, i to na način da se društvo koje proizađe iz toga 

stvarno izjasni spremno na preuzimanje obveza druge Ugovorne strane iz Ugovora; ili 

7.2.4 ako se u pogledu druge Ugovorne strane prema pravnim propisima bilo koje druge 

jurisdikcije provodi mjera koja odgovara jednoj od prethodno navedenih; 

7.2.5 ako se druga Ugovorna strana ponaša na način koji bi prema primjerenoj procjeni druge 

Ugovorne strane mogao narušiti njezin dobar ugled ili dovesti do takvog narušavanja; 

ili 

7.2.6 ako druga Ugovorna strana ima opravdani povod za mišljenje da u pogledu druge 

Ugovorne strane predstoji jedan od događaja navedenih pod točkama 7.2.2 do 7.2.4 te 

je obavijesti u skladu s time. 

7.3 Pravo na otkaz 

Naručitelj ima pravo otkazati Ugovor s obzirom na kompletno naručene Ugovorne usluge 

ili dio njih tako da o tome obavijesti Izvršitelja u bilo kojem trenutku prije isporuke. U 

slučaju otkaza prema ovoj točki 7.3 Izvršitelj ima pravo na naknadu za Ugovorne usluge 

koje su pružene do trenutka otkaza, preuzete i dokazivo ispravne samo u slučaju ako je 

Naručitelju prihvatljivo korištenje tih Ugovornih usluga i ako su pripadajući Predmeti 

isporuke iskoristivi. U protivnom ne postoji pravo na naknadu. To se ne odnosi na isticanje 

prava na naknadu Štete i naknadu troškova. 

7.4 Pravo Naručitelja na raskid 

Naručitelj ima pravo bez odlaganja raskinuti Ugovor putem pisane obavijesti Izvršitelju ako: 

7.4.1 Izvršitelj krši zakonske odredbe, službene propise ili odredbe Okvirnog ugovora ili ovih 

Uvjeta nabave, osobito u vezi s kažnjivim djelima te u vezi s povredama Etičkog kodeksa 

za poslovne partnere (vidi točku 2.3); 

7.4.2 dođe do bitnih izmjena ugovora između društva Volkswagen AG i Naručitelja; 

7.4.3 Izvršitelj opet ne pruži Ugovorne usluge u dogovorenom vremenu, u dogovorenom 

opsegu ili u dogovorenoj kvaliteti te nakon opomene u Tekstnom obliku ne vrati 

ponovno ugovorno stanje u roku od 14 dana;  

7.4.4 dođe do bitnih promjena u omjerima poslovnih udjela u društvu Izvršitelja odnosno 

promjene kontrole unutar društva Izvršitelja (vidi točku 22.); 

7.4.5 napravio je radnje, osobito ako je s drugim poduzećima postigao dogovore koji su za 

Naručitelja nepovoljni i koji krše dobre običaje ili načelo tržišne utakmice, ili 

7.4.6 neposredno ili posredno obećao je ili dodijelio pogodnosti odnosno zaprijetio štetom ili 

je nanio djelatnicima Naručitelja koji se bave zaključivanjem ili provedbom Ugovora; 

7.4.7 društvo, osoba ili organizacija koji su uključeni u uvoz i/ili distribuciju i/ili prodaju vozila 

ili rezervnih dijelova vozila steknu ili bi mogli steći udjel u društvu Izvršitelja i/ili jednom 

od njegovih povezanih društava; ili 

7.4.8 nastupi događaj više sile koji negativno utječe na pružanje Ugovornih usluga u cijelosti 

ili u bitnome dijelu i potraje duže od 30 dana. 

Kod postojanja jednog od prethodno navedenih razloga Naručitelj ima pravo raskinuti od 

cijelog još neispunjenog Ugovora ili od pojedinih dijelova istoga. 

7.5 U slučaju postojanja razloga koji Naručitelja ovlašćuju na raskid Ugovora, Naručitelj ima 

pravo nakon jednokratnog pisanog poziva upućenog Izvršitelju i uz određivanje dodatnog 

roka od 14 dana, a u slučaju opasnosti od odgode odmah, bez daljnjeg obavještavanja 

poduzeti nadomjesno izvršenje na rizik i o trošak Izvršitelja. Svi troškovi i Štete koji nastanu 

uslijed nadomjesnog izvršenja idu na teret Izvršitelja. Naručitelj takve iznose može prebiti 

potraživanjima Izvršitelja. 

7.6 Pravne posljedice otkaza ili raskida Ugovora 

U slučaju otkaza ili raskida Ugovora: 

7.6.1 Izvršitelju ne pripadaju prava na ispunjenje Ugovora, naknadu Štete, odštetu ni druga 

prava na povrat sredstava. Prava na Predmetima isporuke koji su proizvedeni do 

trenutka prestanka važenja Ugovora prelaze na Naručitelja s prestankom Ugovora ako 

već nisu bila prenesena; i 
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7.6.2 Izvršitelj će odmah prestati upotrebljavati Branding Naručitelja i sve znakove koji mogu 

nehotično biti zamijenjeni za Žigove, uključujući, ali ne i ograničavajući se na sve oznake 

i simbole specifične za Naručitelja. Ako Izvršitelj propusti to učiniti, Naručitelj ili treća 

osoba koju je angažirao imaju pravo stupiti u prostorije Izvršitelja ili trećih osoba i tamo 

o trošak Izvršitelja poduzeti sve potrebne mjere za uklanjanje Brandinga Naručitelja u 

smislu ovog odlomka, za što Izvršitelj daje primjereno i neopozivo odobrenje. U slučaju 

da je riječ o prostorijama trećih osoba, Izvršitelj će ishoditi dotično odobrenje u korist 

Naručitelja ili treće osobe koju je on angažirao. 

8. OBVEZE PROVJERAVANJA I INFORMIRANJA  

8.1 Ako Izvršitelj ima dvojbe u pogledu predviđenog načina izvršenja ili u pogledu materijala, 

studija, pripremnih radova ili dokumenata koje je stavio na raspolaganje Naručitelj, iste 

treba odmah priopćiti Naručitelju u Tekstnom obliku. Isto vrijedi ako Izvršitelj uvidi ili mora 

uvidjeti da su određeni podaci ili zahtjevi Naručitelja neispravni, nepotpuni, nejasni ili 

neprikladni za izvršenje. 

8.2 Ako se pri pružanju usluge izmjene ili poboljšanja pokažu kao svrsishodni ili nužni, Izvršitelj 

o tome mora odmah obavijestiti Naručitelja u Tekstnom obliku i ishoditi odluku o 

eventualnoj promjeni Ugovornih usluga. 

9. ANGAŽIRANI DJELATNICI 

9.1 Za ispunjenje Ugovorne usluge Izvršitelj angažira isključivo osobno i stručno kvalificirane 

djelatnike. Izvršitelj snosi sve troškove u pogledu promjene djelatnika i uhodavanja 

zamjenskih djelatnika.  

9.2 U slučaju angažiranja inozemnih djelatnika Izvršitelj je dužan voditi brigu o tome da isti 

posjeduju važeću boravišnu dozvolu i po potrebi dodatnu dozvolu službe nadležne za tržište 

rada, koja ih ovlašćuje da obavljaju djelatnost potrebnu za pružanje Ugovornih usluga.  

9.3 Izvršitelj se obvezuje svojim radnicima isplatiti najmanje ugovorenu naknadu ili naknadu 

koja je propisana zakonom, uredbom ili kolektivnim ugovorom. 

9.4 Nadalje, Izvršitelj se obvezuje angažirati samo one Podizvođače koji će se u slučaju potrebe 

prema njemu ugovorno obvezati da će angažirati samo djelatnike u smislu točke 9.2 i platiti 

im naknadu opisanu pod točkom 9.3. 

9.5 Izvršitelj se obvezuje da će se u svakom trenutku pridržavati svih primjenjivih radnopravnih 

i socijalnopravnih odredbi, osobito o suzbijanju dampinga plaća i socijalnog dampinga.  

9.6 Ako radnik Izvršitelja traži od Naručitelja plaćanje naknade koja mu pripada u smislu točke 

9.3, Izvršitelj se prema Naručitelju obvezuje da će dati sve informacije koje su potrebne za 

zaštitu od potraživanja. To vrijedi i nakon prestanka ili odustajanja od ugovornog odnosa 

između Naručitelja i Izvršitelja.  

9.7 Izvršitelj garantira da će obvezati Podizvođače koje je angažirao u skladu s točkom 9.2 i da 

će pružiti potrebne informacije Naručitelju bez odlaganja u slučaju da radnik Podizvođača 

zahtijeva prava od Naručitelja. 

9.8 Ako Izvršitelj pri ispunjenju Ugovornih usluga i zadataka navedenih u narudžbi angažira 

svoje djelatnike prekogranično u inozemstvu, isti garantira da će poštovati sve obveze koje 

se njega tiču u pogledu radnog prava, prava stranaca, poreznog prava, pravnih propisa o 

socijalnom osiguranju te ostale obveze nacionalnog i inozemnog prava. Naručitelj će 

pravodobno obavijestiti Izvršitelja o dotičnom mjestu ispunjenja obveze. 

9.9 Osim toga, Izvršitelj se obvezuje da će u cijelosti osloboditi Naručitelja svih Šteta koje 

proizlaze iz ili u vezi sa zahtjevima trećih osoba, a iz kojih proistječe da Ugovorna strana 

krši svoje obveze iz ove točke 9., te da će Naručitelju nadoknaditi eventualnu Štetu koja 

proizlazi iz skrivljene povrede ovih obveza. 

9.10 Izvršitelj je prije prvog angažmana dužan podvrgnuti sve osobe koje angažira za obavljanje 

Ugovornih usluga koje je dužan izvršiti na površinama društva Naručitelja takozvanoj 

provjeri karakteristika terorizma. Za to treba provjeriti prezime, ime, datum i mjesto rođenja 

usporedbom u svim aktualno primjenjivim popisima sankcioniranih i te provjere redovito 

ponavljati. Naručitelj može u bilo kojem trenutku tražiti primjerene dokaze o usporedbi ili 

potvrdu o usporedbi. Ako Izvršitelj posjeduje certifikat AEO (AEO C/S odnosno najmanje 

AEO S), dakle ovlaštenog gospodarskog subjekta, obveze prema ovoj točki 9.10 smatraju 

se ispunjenima. 

10. PRIJENOS NALOGA NA DRUGE  

10.1 Izvršitelj snosi odgovornost za izbor odgovarajućih Podizvođača/dobavljača i obvezuje se 

da će odabrati samo one koji su pouzdani. Izvršitelj odgovara za radnje i propuste 

Podizvođača/dobavljača te za svoje vlastite radnje i propuste. Ako Izvršitelj prenese 

Ugovorne usluge na treće osobe, potrebna je prethodna suglasnost Naručitelja u 

Tekstnom obliku.  

10.2 Eventualno angažiranje trećih osoba provodi se u vlastito ime i na vlastiti račun Izvršitelja. 

Eventualne naknade Izvršitelja trećim osobama za usluge trećih osoba podmirene su u 

punom opsegu s dogovorenom naknadom Naručitelja za Izvršitelja osim u slučaju da 

Ugovor sadrži izričitu, drukčiju regulativu. Naručitelj nema nikakve obveze prema trećim 

osobama koje je angažirao Izvršitelj u vlastito ime. 

10.3 Ako Izvršitelj u okviru ispunjenja naloga zaposli radnike ili zaključi ugovore o djelu, isti 

mora imati ulogu poslodavca ili naručitelja djela i sklopiti ugovore o djelu u svoje ime. 

Izvršitelj odgovara za skrivljene radnje svih osoba koje je angažirao za ispunjenje svojih 

ugovornih obveza u jednakom opsegu kao i za vlastite skrivljene radnje. Izvršitelj mora 

samostalno voditi brigu o poštovanju poreznopravnih odredbi i plaćanju eventualnih 

doprinosa za socijalno osiguranje odnosno sklapanju eventualnog obveznog osiguranja. 

10.4 Izvršitelj oslobađa Naručitelja od svih Šteta koje proizlaze iz ili u vezi sa zahtjevima koji su 

podneseni od Naručitelja ili koji su podneseni protiv Naručitelja ili koje podnesu treće 

osobe jer se Izvršitelj nije pridržavao ovih Uvjeta nabave ili Ugovora, neovisno o tome može 

li se to pripisati njegovim radnjama, propustima, nepažnji, prevari ili drugim razlozima. 

11. TERMINI I ROKOVI  

11.1 Termini isporuke i usluge definirani su Ugovorom i njegovim prilozima ili u nekom drugom 

pisanom sporazumu te su obvezujući. Ako nastupe okolnosti iz kojih proizlazi da nije 

moguće poštovati rokove isporuke i usluge, Izvršitelj je dužan o tome odmah obavijestiti 

Naručitelja u Tekstnom obliku. Da bi bilo valjano, svako pomicanje rokova isporuke i/ili 

usluge mora se dogovoriti s Naručiteljem u Pisanom obliku.  Potvrda Naručitelja ne 

isključuje pravo na ostvarivanje možebitne ugovorne kazne. 

11.2 U slučaju da je u Pisanom obliku dogovorena ugovorna kazna za prekoračenje rokova 

isporuke i usluge između Ugovornih strana, ona ne utječe na potraživanja naknade Štete 

koja izlaze iz tih okvira. Vrijede zakonska pravila za kašnjenje u izvršenju usluge. 

12. PREUZIMANJE  

12.1 Ako se kod Ugovornih usluga radi o uslugama iz ugovora o djelu ili ako je dogovoreno 

preuzimanje Ugovornih usluga, Ugovorne usluge su predmet službenog preuzimanja. 

Izvršitelj mora prijaviti Naručitelju dovršetak svojih Ugovornih usluga pisanim putem i 

predati Ugovorne usluge odnosno pripremiti ih za preuzimanje. Izvršitelj vodi zapisnik o 

preuzimanju, a Naručitelj ga mora odobriti naknadnim pisanim priopćenjem. Uplate 

Naručitelja ne znače da su Ugovorne usluge preuzete u sklopu djelomičnog preuzimanja 

ili ukupnog završnog preuzimanja niti da se odustalo od toga. 

12.2 Djelomična preuzimanja kod djelomičnih usluga Izvršitelj može zahtijevati samo ako su ista 

prethodno dogovorena u Pisanom obliku. Na kraju svih dogovorenih djelomičnih 

preuzimanja provodi se ukupno preuzimanje. 

12.3 Ako nije dogovoreno djelomično preuzimanje prema točki 12.2, zajedničko Utvrđivanje 

statusa usluge Ugovornih strana u napretku projekta ne uzrokuje potrebu za preuzimanje.  

12.4 Ako provjera Ugovornih usluga Izvršitelja iziskuje puštanje u rad ili stavljanje u pogon u 

testne svrhe, preuzimanje se provodi tek nakon uspješnog završetka testova.  

12.5 Prešutno preuzimanje Izvršitelj može potaknuti samo ako (i) između Ugovornih strana 

postoji složnost o dovršetku Ugovornih usluga ili Izvršitelj smije pretpostaviti u dobroj vjeri 

i uzimajući u obzir okolnosti pojedinačnog slučaja da Naručitelj vjeruje da su Ugovorne 

usluge dovršene, (ii) Izvršitelj je pisanim putem pozvao Naručitelja na preuzimanje uz rok 

od najmanje četiri (4) tjedna i (iii) Izvršitelj je s pozivom na preuzimanje uputio Naručitelja 

na posljedice neizjašnjavanja u pogledu preuzimanja ili odbijenog preuzimanja bez 

navođenja nedostataka i (iv) Naručitelj ne odbije prihvaćanje unutar tog roka. 

13. PRAVA KORIŠTENJA I VLASNIŠTVA  

13.1 Ako nije drukčije dogovoreno pisanim putem, svi nazivi Žigova, društava i Proizvoda 

uključujući tekstni, slikovni, video- i audiomaterijal, logotipe i slogane (uključujući, ali ne i 

ograničavajući se na Žigove) („Branding“), neovisno o mediju prikaza, ostaju u vlasništvu 

dotične Ugovorne strane te nijedno pravo i nijedna licenca za korištenje Brandinga obiju 

Ugovornih strana odobrenog ovim Uvjetima nabave ne uzrokuju prijenos vlasništva na 

dotičnom Brandingu. Uz izuzetak prodajnih materijala i materijala za školovanje stavljenih 

na raspolaganje prema točki 4.2 ovog sporazuma, za svaku upotrebu Brandinga Ugovornih 

strana potrebno je ishoditi prethodno pisano odobrenje dotične Ugovorne strane. 

Navođenje referenca Naručitelja u reklamne svrhe dopušteno je isključivo uz prethodno 

pisano odobrenje Naručitelja. 

13.2 Ako Naručitelj dodijeli pisano odobrenje Izvršitelju za korištenje Brandinga prema točki 

13.1, Izvršitelj je ovlašten i obvezan koristiti dotični Branding isključivo u vezi s 

djelatnostima Izvršitelja koje su predmet Ugovora u obliku koji je Naručitelj odobrio pisanim 

putem. To vrijedi i za digitalni nastup Izvršitelja, osobito njegovo web-mjesto i sve druge 

aktivnosti koje koriste digitalne medije (npr. e-mail, aplikacije, društveni mediji). 

13.3 Izvršitelj neće ni izravno ni neizravno registrirati znakove u svoju vlastitu korist koji su 

identični sa Žigovima ili njima slični, bilo samostalno ili u kombinaciji s drugim riječima ili 

znakovima. To vrijedi i za upotrebu figurativnih ili zvučnih žigova koji unatoč svojoj 

različitosti impliciraju vezu sa Žigovima. 

13.4 Izvršitelj neće osporavati Žigove niti će podržati osporavanje od trećih osoba osim u slučaju 

da se osporavanje provodi na temelju apsolutnih razloga za odbijanje registracije. Izvršitelj 

će Naručitelja odmah obavijestiti ako otkrije neovlašteno korištenje Žigova i/ili oznaka od 

trećih osoba. Pravo na pravnu zaštitu Žigova te na poduzimanje mjera protiv kršenja 

žigovnog prava pripada isključivo Naručitelju (međutim, to ga ne obvezuje). Izvršitelj neće 

bez prethodne pisane suglasnosti Naručitelja poduzimati pravne korake protiv kršenja 

žigovnog prava u vlastito ime ni u ime Naručitelja. Izvršitelj će u primjerenom opsegu 

pružiti podršku Naručitelju u zaštiti od kršenja žigovnog prava ili sprečavanju istoga. 

13.5 Na svim tehničkim profilima radnog mjesta, slikama, predmetima, proizvodnim sredstvima, 

digitalnim nosačima podataka, nacrtima, ovlaštenjima za pristup/korištenje, Dizajnima i 

drugim dokumentima te pogonskim materijalima koje je Naručitelj stavio na raspolaganje 

Izvršitelju, Naručitelj pridržava sva prava, osobito Prava intelektualnog vlasništva; oni se 

ne smiju učiniti dostupnima trećim osobama bez izričite pisane suglasnosti Naručitelja, 

trebaju se koristiti isključivo za pružanje Ugovornih usluga, po završetku Ugovornih usluga 

trebaju se vratiti Naručitelju bez njegova zahtjeva te se trebaju uništiti odnosno izbrisati 

eventualne kopije. Naručitelj dobiva besplatna, isključiva, neopoziva, vremenski, prostorno 

i predmetno neograničena, prenosiva prava korištenja koja se mogu podlicencirati na svim 

Ugovornim uslugama; to također uključuje pravo Naručitelja na umnožavanje i Obradu. 

Ako Izvršitelj angažira Podizvođače, isti će odgovarajućim ugovornim sporazumima 

osigurati da i Podizvođači stave na raspolaganje Naručitelju navedene rezultate rada i prava 

korištenja. Upotreba Ugovornih usluga od Izvršitelja ili trećih osoba iziskuje prethodnu 

pisanu suglasnost Naručitelja. 

13.6 Gore navedena prava pripadaju i Povezanim društvima Porsche Holding grupacije u smislu 

čl. 15. austrijskog Zakona o dionicama. 

14. POVREDE PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNIŠTVA, PRAVA INTELEKTUALNOG 

VLASNIŠTVA TREĆIH OSOBA  

14.1 Izvršitelj se obvezuje pružiti Ugovornu uslugu oslobođenu Prava intelektualnog vlasništva 

trećih osoba.  

14.2 Izvršitelj oslobađa Naručitelja od svih Šteta koje proizlaze iz ili u vezi s pravima trećih osoba 

zbog povreda Prava intelektualnog vlasništva u vezi s Ugovornim uslugama, Proizvodima 

i/ili njihovim uvozom, isporukom, proizvodnjom, pakiranjem, distribucijom, preprodajom ili 

upotrebom. 
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14.3 Izvršitelj je dužan u slučaju isticanja prava protiv Naručitelja zbog povrede Prava 

intelektualnog vlasništva i/ili na drukčiji način u pogledu Proizvoda samostalno voditi 

pravnu zaštitu za Naručitelja o vlastiti trošak. Naručitelj će u slučaju potrebe pružiti podršku 

Izvršitelju u zaštiti od zahtjeva trećih osoba u primjerenom opsegu o trošak Izvršitelja. 

Naručitelj ima pravo samostalno voditi pravnu zaštitu, ali će se Naručitelj svakako usuglasiti 

s Izvršiteljem. I u tom je slučaju Izvršitelj dužan snositi potrebne troškove.  

14.4 Ostali zakonski zahtjevi i prava ostaju sačuvani.  

14.5 Ako bi se namjeravanom realizacijom Ugovornih usluga prekršila Prava intelektualnog 

vlasništva trećih osoba ili ako bi bila onemogućena neometana upotreba Ugovornih usluga, 

Izvršitelj će odmah o tome obavijestiti Naručitelja i o vlastitom trošku od nositelja prava 

pribaviti prava korištenja / licence potrebne za upotrebu Ugovornih usluga u skladu s 

Ugovorom ili odredbama.  

15. IZVJEŠĆIVANJE 

15.1 U slučaju naloga s nekoliko narudžbi ili nastavka poslovnog odnosa na zahtjev Naručitelja 

treba se pisanim putem dostaviti specifikacija bitnih poslovnih podataka (ostvareni promet, 

vrsta Proizvoda/usluga, njihova količina) u roku od četiri kalendarska tjedna. 

16. KONTROLA IZVOZA I UVOZ 

16.1 Izvršitelj vodi računa o tome da isporuka predmeta, softvera, tehnologije / tehničkih 

podataka ili usluga (zajednički „roba“) za Naručitelja ne krši primjenjive propise o kontroli 

izvoza i sankcijama i da je pribavio potrebne dozvole za izvoz od nadležnih tijela.  

16.2 Osim toga, Izvršitelj jamči da roba koja je prenesena, predana i/ili stavljena na raspolaganje 

Naručitelju nije razvijena niti izmijenjena osobito u (para-)vojne svrhe. Prije zaključivanja 

ugovora s Naručiteljem o bilo kojoj robi Izvršitelj informira Naručitelja o klasifikacijskim 

brojevima kontrole izvoza Europske unije (Privitak I. Uredbe (EU) 2021/821 – u važećoj 

verziji) i/ili drugim relevantnim nacionalnim klasifikacijskim brojevima kontrole izvoza. Ako 

roba podliježe kontroli (ponovnog) izvoza SAD-a (npr. zbog američkog podrijetla ili 

američkih dijelova čiji se izvoz kontrolira, a koji prekoračuju primjenjive „de minimis“ 

pragove), Izvršitelj će obavijestiti Naručitelja o relevantnim klasifikacijskim brojevima 

kontrole izvoza SAD-a (ECCN ili EAR99) i u slučaju šifrirane robe dodatno priopćiti potpada 

li roba pod License Exception (izuzetak od odobrenja u SAD-u) „ENC unrestricted“ ili „ENC 

restricted“.  

16.3 Izvršitelj će odmah obavijestiti Naručitelja o promjenama u klasifikaciji kontrole izvoza za 

robu predanu Naručitelju. Sve ove informacije Izvršitelj mora proslijediti bez zahtjeva i 

besplatno na sljedeću e-mail adresu: tax@porsche.co.at. Ako je Naručitelj stavio na 

raspolaganje Izvršitelju upitnik o klasifikaciji kontrole izvoza, Izvršitelj mora dati odgovore 

u tom upitniku. Izvršitelj jamči da su informacije o klasifikaciji kontrole izvoza stavljene na 

raspolaganje Naručitelju točne ako su doneseni nužni zaključci i razjašnjenja s nadležnim 

tijelima za kontrolu izvoza te su ispunjene primjenjive obveze izvješćivanja i/ili obveze 

prijave prema nadležnim tijelima za kontrolu izvoza.  

16.4 Stavljanje na raspolaganje softvera iz država koje nisu članice EU-a u načelu se – ako je 

tehnički i zbog obveze čuvanja tajnosti moguće – provodi elektroničkim putem. To vrijedi 

i za stavljanje na raspolaganje updatea softvera. 

17. OBVEZA ČUVANJA TAJNOSTI  

17.1 Svaka se Ugovorna strana obvezuje i vodi računa o tome da njezini djelatnici, rukovoditelji, 

savjetnici, povjerenici i Podizvođači ispunjavaju sljedeće:  

(1) strogo povjerljivo postupati s postojećim Ugovorom i svim pojedinostima Ugovora, 

Okvirnog ugovora i poslovnih odnosa između Ugovornih strana, svim tehničkim i 

komercijalnim informacijama koje su saznale i koje će tek saznati, proslijeđenim 

dokumentima te poslovnim i profesionalnim tajnama druge Ugovorne strane – 

neovisno o tome jesu li one u usmenom, pisanom, vizualnom, elektroničkom ili 

nekom drugom obliku – („Povjerljive informacije“), i 

(2) koristiti Povjerljive informacije isključivo u svrhe predviđene za iniciranje odnosno 

provođenje ugovornog odnosa, i  

(3) Povjerljive informacije neće učiniti dostupnima trećim osobama (pritom Povezana 

društva Naručitelja ne smatraju se za Naručitelja trećim osobama u prethodno 

navedenom smislu), i 

(4) obvezati svoje djelatnike koji saznaju Povjerljive informacije istim obvezama za 

čuvanje tajnosti, i 

(5) obvezati sve angažirane Podizvođače, dobavljače i savjetnike prema ovoj obvezi 

čuvanja tajnosti u dokazivom Pisanom obliku.  

17.2 Od ove obveze čuvanja tajnosti izuzeti su dokumenti i informacije koji su u trenutku 

prijenosa već bili dokazivo općepoznati ili su nakon njihova prijenosa već bili općepoznati 

bez krivnje Ugovorne strane koja ih je primila ili su nakon njihova prijenosa bili priopćeni 

od ovlaštene treće osobe izvan područja primjene obveze čuvanja tajnosti ili se moraju 

objaviti na temelju pravomoćne službene ili sudske naredbe ili obvezujućih pravnih propisa.  

17.3 Obveze prema točki 17. vrijede za vrijeme trajanja natječaja i Ugovora odnosno njegove 

provedbe i nakon toga na iduće razdoblje od pet godina, i to prostorno, vremenski i 

neograničeno.  

18. SIGURNOST INFORMACIJA 

18.1 Izvršitelj se obvezuje da će sve informacije i podatke Naručitelja, osobito Povjerljive 

informacije u smislu točke 17. („Podaci Naručitelja“), odmah učinkovito zaštititi u skladu 

sa stanjem tehnike od neovlaštenog pristupa, promjene, uništenja ili gubitka, 

nedopuštenog prosljeđivanja, druge nedopuštene obrade i druge vrste zloupotrebe. Pri 

osiguranju Podataka Naručitelja treba se pridržavati svih pripremnih mjera i mjera 

predostrožnosti prema trenutačno priznatom stanju tehnike kako bi se pohranjeni Podaci 

mogli arhivirati i povratiti pravno sigurno i sigurno u pogledu gubitka u bilo kojem trenutku.  

19. ZAŠTITA PODATAKA 

19.1 Ako Izvršitelj pri pružanju Ugovornih usluga dobije pristup osobnim podacima, isti će se 

pridržavati važećih propisa o zaštiti podataka, osobito će obrađivati osobne podatke 

isključivo u svrhu pružanja Ugovornih usluga (određivanje svrhe), voditi računa o tome da 

njegovi djelatnici dobiju pristup Podacima samo u nužno potrebnom opsegu te će svoje 

djelatnike obvezati na čuvanje tajnosti podataka u Pisanom obliku, instruirati ih u pogledu 

propisa o zaštiti podataka kojih se treba pridržavati i to Naručitelju dokazati na upit.  

19.2 U slučaju da Obradu osobnih podataka provodi Izvršitelj po nalogu Naručitelja – prije 

početka Obrade osobnih podataka – treba sklopiti ugovor o obradi podataka čiji predložak 

stavlja na raspolaganje Naručitelj.  

19.3 Izvršitelj vodi računa i jamči prema Naručitelju da se pri razvoju, primjeni, ugradnji i/ili 

daljnjoj distribuciji razvijenih proizvoda poštuju odnosno mogu poštovati načela zaštite 

podataka iz čl. 5. st. 1. Opće uredbe o zaštiti podataka (OUZP) i smjernice o zaštiti podataka 

iz čl. 25. OUZP-a. Izvršitelj dokumentira implementaciju tih zahtjeva i po potrebi stavlja na 

raspolaganje tu dokumentaciju Naručitelju u svrhu dokaza (pouzdanost iz čl. 5. st. 2. OUZP-

a). 

19.4 Izvršitelj garantira da se Obrada osobnih podataka koja se pripisuje Naručitelju ili klijentu 

Naručitelja provodi unutar Europske unije ili Europskog gospodarskog prostora. Svako 

odstupanje od toga treba dogovoriti s Naručiteljem izričito i u Pisanom obliku. Ako se pri 

pružanju Ugovornih usluga Izvršitelja osobni podaci proslijede u treću zemlju, treba 

osigurati primjerenu razinu zaštite podataka. Izvršitelj se obvezuje poštovati propise V. 

poglavlja OUZP-a, osobito implementacijom primjerenih tehničkih i organizacijskih mjera. 

Ugovorne strane zaključuju standardne ugovorne klauzule za prijenos u treće zemlje prije 

prosljeđivanja podataka ako Europska komisija nije donijela odluku o primjerenosti 

odnosno ako ne postoje druge primjerene garancije u skladu s čl. 46. OUZP-a. Izvršitelj 

stavlja Naručitelju na raspolaganje potrebne informacije za prijenos podataka u treću 

zemlju, koje su neophodne za ispunjenje zahtjeva OUZP-a u pogledu prosljeđivanja 

podataka. 

19.5 Ako je primjenjivo, Izvršitelj se obvezuje staviti na raspolaganje Naručitelju sve informacije 

koje treba pružiti krajnjem kupcu u skladu s čl. 3.2. odnosno čl. 3.3. Uredbe (EU) 

2023/2854 (u daljnjem tekstu „Akt o podacima“) u cijelosti, bez odlaganja, točno, u 

prikladnom obliku i bez naknade te ih priložiti dotičnim Proizvodima. Izvršitelj se obvezuje 

pružiti Proizvod koji isporučuje u sklopu Ugovora u skladu s odredbama Akta o podacima. 

Izvršitelj vodi računa o tome da Proizvod ispunjava sve postojeće zahtjeve prema Aktu o 

podacima, osobito u pogledu pristupa generiranim podacima. Izmjene zakonskih zahtjeva 

u vezi s Aktom o podacima koje stupe na snagu za vrijeme trajanja Ugovora Izvršitelj će 

implementirati bez odgode i o vlastitom trošku. 

20. IZDAVANJE RAČUNA I UVJETI PLAĆANJA 

20.1 Izvršitelj je dužan dostaviti Naručitelju izvješća o pruženim Ugovornim uslugama na zahtjev 

Naručitelja. 

20.2 Ako nije drukčije dogovoreno u Pisanom obliku, račune treba izdati prema narudžbi u 

Pisanom i elektroničkom obliku (PEPPOL, ebInterface 4.0 automotive extention) na bazi 

XML-a osobi zaduženoj za narudžbe kod Naručitelja, pri čemu u XML-u moraju biti 

sadržane barem sljedeće informacije: naziv, adresa, PDV ID br. Izvršitelja i Naručitelja, broj 

računa, datum računa, neto i bruto iznos, porezni podaci u skladu s uputama iz točke 21., 

količina, točan naziv Ugovornih usluga, valuta.  

20.3 Ako nije drukčije dogovoreno u Pisanom obliku, vrijede sljedeći uvjeti plaćanja: 30 dana 

bez odbitka od dana primitka računa. Plaćanje se provodi doznakom. Naručitelj kasni s 

plaćanjem tek po dospijeću. 

20.4 Izdaci se nadoknađuju samo u opsegu dogovorenom prema narudžbi i, ako nije 

dogovoreno paušalno plaćanje, samo uz podnošenje dokaza.  

21. POREZI 

21.1 Izvršitelj i treće osobe koje je on angažirao nemaju nikakva potraživanja prema Naručitelju 

u pogledu svojih vlastitih poreza, osobito poreza po odbitku i povezanih obveza 

registriranja, podnošenja prijave i plaćanja. 

21.2 Izvršitelj je dužan odmah priopćiti Naručitelju porezno relevantne promjene (kao što su 

promjena trgovačkog naziva / tvrtke, promjena pravnog oblika, promjena adrese, promjena 

porezne rezidentnosti i/ili poreznog registracijskog sjedišta, ali i promjene s učincima na 

porezni (PDV) tretman poput promjene dostavnih putova ili dobavljača koji vrše 

predisporuku) u Pisanom obliku. Za potrebnu suglasnost Naručitelja u pogledu lančanih 

poslova bitnih za PDV (trostrani poslovi unutar Zajednice) vidi točku 21.6. 

21.3 Ugovorena naknada smatra se načelno neto naknadom bez PDV-a (PDV-a ili usporedivog 

poreza u drugim zemljama). 

21.4 Račun za pružene Ugovorne usluge mora odgovarati zakonskim zahtjevima. Stoga je 

između ostaloga svakako potrebno zasebno iskazati PDV koji nastaje ili staviti napomenu 

o primjenjivom oslobađanju plaćanja poreza ili prijenosu porezne obveze („Reverse-

Charge“). Ako Naručitelj odbije račun zbog zakonskih sastavnih dijelova koji nedostaju, 

treba odmah ispostaviti račun koji udovoljava zakonskim zahtjevima. Sve dok ne primi 

uredan račun koji ga ovlašćuje na odbitak pretporeza, Naručitelj pridržava pravo ne 

podmiriti iznos računa. 

21.5 Ako usluga Izvršitelja u okviru provjere koju provodi služba nadležna za poreze kod 

Izvršitelja prvi put podliježe plaćanju PDV-a ili se visina PDV-a promijeni, Naručitelj će taj 

PDV platiti samo uz predočenje računa koji ga ovlašćuje na odbitak pretporeza i svih 

potrebnih dokumenata za provjeru tog računa. 

21.6 Isporuke za Naručitelja ne smiju se realizirati kao lančani posao bitan za PDV. Ako treba 

izvršiti lančani posao bitan za PDV, osobito trostrani posao unutar Zajednice, za to je 

potrebna prethodna pisana suglasnost Naručitelja. Sve promjene u dostavnom putu treba 

prethodno dogovoriti s Naručiteljem. 

21.7 Ugovoreni iznosi naknade smatraju se iznosima prije odbitka eventualnih poreza po odbitku 

koji nastaju u Hrvatskoj. Regulative koje se razlikuju od toga (npr. u ponudama, zapisnicima 

pregovora) nisu primjenjive. 

21.8 Ako naknade podliježu hrvatskom porezu po odbitku, Naručitelj je dužan platiti porez po 

odbitku nadležnoj poreznoj upravi u ime i za račun Izvršitelja u trenutku plaćanja naknade. 
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21.9 Kako ne bi došlo do nejasnoća s obje strane, uz naknadu treba pridružiti Ugovorne usluge 

za koje se plaća porez po odbitku i one koje su oslobođene plaćanja poreza po odbitku. 

Ako nije dogovoreno pridruživanje naknade uz svaku Ugovornu uslugu, nego samo ukupna 

naknada, odbitak poreza po odbitku provodi se na cjelokupni iznos naknade. U slučaju 

dvojbi Naručitelja u procjenu poreza po odbitku za određene sastavnice usluge i/ili 

određene sastavnice naknade Izvršitelja Naručitelj ima pravo prema razumnoj procjeni 

izvršiti odbitak poreza po odbitku u skladu sa zakonskim propisima. 

21.10 Naručitelj će izdati potvrdu o plaćenom porezu i proslijediti je Izvršitelju. 

21.11 U slučaju postojanja ugovora o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja između Republike 

Hrvatske i zemlje u kojoj Izvršitelj ima svoju poreznu rezidentnost u pogledu poreza na 

dobit te ako dotični ugovor i hrvatski propisi omogućuju izravno rasterećenje od poreza po 

odbitku, Naručitelj može u slučaju postojanja takvih preduvjeta zatražiti (djelomično) 

porezno rasterećenje za porez po odbitku. Naručitelj je u tom slučaju dužan prema 

nadležnoj poreznoj upravi dokazati točnost neplaćanja ili ograničenje plaćanja poreznog 

odbitka. Kako bi se omogućilo rasterećenje od poreza po odbitku, Izvršitelj će bez odgode 

i prije dospijeća naknade pribaviti potrebne dokaze koje traži Naručitelj. 

22. PROMJENE U POSLOVNIM I EKONOMSKIM ODNOSIMA IZVRŠITELJA 

22.1 Bitne promjene u omjerima poslovnih udjela u društvu Izvršitelja isti mora odmah priopćiti 

Naručitelju u Pisanom obliku. To vrijedi i u slučaju zakonskih obveza objavljivanja u javnom 

glasilu (obveza upisa u registar). Bitnom promjenom smatra se stjecanje 10 % ili više 

udjela u društvu Izvršitelja od trećih osoba. Ako je s bitnom promjenom omjera poslovnih 

udjela u društvu Izvršitelja povezana i promjena kontrole unutar društva Izvršitelja (npr. 

prodaja većinskog dijela poslovnih udjela ili stjecanje većinskog udjela od treće osobe) i 

zbog toga se konkretno naruše interesi Naručitelja na njemu neprihvatljiv način, Naručitelj 

ima pravo raskinuti ugovorni odnos bez pridržavanja roka prema točki 7.4. 

23. OSTALE ODREDBE 

23.1 Izvršitelj se odriče prava – ako je zakonski dopušteno – na poništenje, raskid, pobijanje ili 

prilagodbu sklopljenog Ugovora zbog zablude, prekomjernog oštećenja i promijenjenih 

okolnosti. 

Sporovi između Ugovornih strana ne ovlašćuju Izvršitelja da prekine izvršenje svojih 

Ugovornih usluga.  

S druge strane, Naručitelj je bez obzira na daljnje zakonske regulative svakako ovlašten da 

u slučaju kršenja zakona ili drugih propisa (osobito ako bi to kršenje moglo dovesti do 

odgovornosti Naručitelja), u slučaju neprimjereno ispunjenog Ugovora ili poremećaja u 

izvršenju usluge koji se mogu pripisati Izvršitelju, zadrži primjereni dio naknade. 

23.2 Izvršitelj nema pravo eventualna vlastita potraživanja prebiti potraživanjima Naručitelja.  

23.3 Izvršitelj odriče ostvarivanja prava pridržaja i založnog prava. 

23.4 Naručitelj ima pravo ustupiti, prenijeti ili predati svoja prava i obveze iz Ugovora i/ili 

Okvirnog ugovora Povezanim društvima i trećim osobama u cijelosti ili djelomično ako 

organizacijska struktura Naručitelja učini takvo ustupanje nužnim. Izvršitelj smije ustupiti, 

prenijeti ili na drugi način predati svoja prava i obveze iz Ugovora ili Okvirnog ugovora 

samo uz prethodnu pisanu suglasnost Naručitelja. 

23.5 Da bi bile valjane, za izmjene i dopune ovih Uvjeta nabave potreban je Pisani oblik. Isto 

vrijedi i za odustanak od potrebe za Pisanim oblikom.  

23.6 Izvršitelj je dužan u svakom trenutku pridržavati se dužnosti propisanih u Etičkom kodeksu 

za poslovne partnere (vidi točku 2.3) te istima obvezati poduzetnike iz svog opskrbnog 

lanca u primjerenom i prihvatljivom opsegu. Izvršitelj oslobađa Naručitelja, njegove 

zakonske zastupnike, organe i djelatnike svih Šteta koje proizlaze iz kršenja dužnosti iz 

Etičkog kodeksa za poslovne partnere kojeg se Izvršitelj mora pridržavati ako Naručitelj ili 

treća osoba koju je angažirao nisu odgovorni za to kršenje.  

23.7 Ako bi pojedina odredba ovih Općih uvjeta nabave u cijelosti ili djelomično bila ili postala 

ništetna ili neprovediva, to ne utječe na pravovaljanost ostalih odredbi. Ugovorne strane 

zamijenit će ništetnu ili neprovedivu odredbu valjanom i provedivom odredbom koja će biti 

što je moguće bliža sadržaju i svrsi ništetne ili neprovedive odredbe.  

23.8 Na sve sporove iz ili u vezi s ovim Uvjetima nabave te ugovorima sklopljenima na temelju 

tih Uvjeta nabave, uključujući sve sporove o njihovoj valjanoj realizaciji, valjanosti i/ili 

raskidu, primjenjuje se bez iznimke hrvatsko pravo, izuzev Konvencije Ujedinjenih naroda 

o ugovorima o međunarodnoj prodaji robe (CISG) te izuzev svih daljnjih upućivanja na 

inozemno pravo.  

 

Ugovara se isključivo nadležnost stvarno nadležnog suda u sjedištu Naručitelja. 


